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Desembale, se ainda não o fez!
Unpack, if you haven’t done it already!
Déballez, si vous ne l'avez pas déjà fait!

01 02 Separe o suporte de fixação do corpo da luminária.   
Detach the mounting bracket from the luminaire body.
Détachez le support de montage du corps du luminaire.

3X

Marque as furações para o suporte, marque e faça as furações. Aperte o suporte à parede! 
Mark the holes for the mounting bracket, mark and drill the holes. Fasten the mounting bracket to the wall!
Marquez les trous pour le support de montage, marquez et percez les trous. Fixez le support de montage au mur!

03

3X

ATENÇÃO!
Para assegurar um melhor 
aperto use anilhas 
recartilhadas.  
 
ATTENTION!
To ensure a better grip, use 
knurled washers.

ATTENTION!
Pour assurer une meilleure 
adhérence, utilisez des 
rondelles moletées.

04 Desligue a corrente eléctrica. Faça as ligações. (Com ligador 3M Scotchlok - sugestão). 
Turn off the electric current. Make the electric connections. (With 3M Scotchlok connector - suggested).
Eteignez la courant électrique. Fait les connexions électriques. (Avec connecteur 3M Scotchlok - suggéré).

OFF!
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Atenção! Recomendamos a utilização deste conector ou outro que cumpra 
a função a que se destina e  respeite o IP do equipamento.
 
Attention! We recommend the use of this connector or other one that fulfills 
the intended function and respects the equipment IP.

Attention! Nous recommandons l’utilisation de ce connecteur ou de tout autre 
connecteur remplissant la fonction voulue et respectant l’IP du matériel.

Este tipo de ligação é a mais 
usual. Na página seguinte 
encontra outras ligações!
 
This type of connection is the 
most usual. On the next page 
you will find other connections!

Ce type de connexion est le 
plus habituel. Sur la page 
suivante, vous trouverez 
d'autres connexions!
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05 Aperte a luminária ao suporte.   
Tighten the luminaire to the mounting bracket.
Attachez la luminaire sur le support de montage.

2X

06 Ligue a corrente eléctrica
Turn on the electric current
Allumez la courant électrique

ON!

1X

MANUTENÇÃO E SUBSTITUIÇÃO DE LÂMPADAS (versões com lâmpada)
MAINTENANCE AND REPLACEMENT OF LAMPS (lamp versions) | ENTRETIEN ET REMPLACEMENT DES LAMPES (versions avec lampe)

01

3X

ESQUEMAS DE LIGAÇÃO ALTERNATIVOS  
ALTERNATIVE CONNECTING SCHEMES | SCHÉMAS DE CONNEXION ALTERNATIVES

ATENÇÃO!
Este vedante só tem uma posição de 
aplicação. É necessário cuidado na sua 
aplicação de forma a não o danificar 
com o aperto!
 
ATTENTION!
This seal only has one application 
position. Care must be taken in its 
application in order to not damage it by 
tighten it wrongly or to much!

ATTENTION!
Ce joint n'a qu'une seule position 
d'application. Des précautions doivent être 
prises dans son application afin de ne pas 
l'endommager en le serrant mal ou trop!

OFF!

As luminárias TOP existem nas versões de 
luz directa, luz indirecta e luz directa + 
indirecta. Este manual representa a versão 
de luz indirecta. O procedimento de 
substituição de lâmpadas é semelhante em 
todas as versões. Nas versões com duas 
lâmpadas, o procedimento é duplicado.  
 
TOP luminaires are available in direct light, 
indirect light and direct + indirect light. This 
manual represents the indirect light version. 
The lamp replacement procedure is similar on 
all versions. In versions with two bulbs, the 
procedure is duplicated.

Les luminaires TOP sont disponibles en lumière 
directe, en lumière indirecte et en lumière 
directe + indirecte. Ce manuel représente la 
version à lumière indirecte. La procédure de 
remplacement de la lampe est similaire sur 
toutes les versions. Dans les versions à deux 
ampoules, la procédure est dupliquée.

DA DA

 CONTROL

(V)

DA DA

NORMAL DALI DIM+EM

 CONTROL

(V)

DA DA
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CONDIÇÕES GERAIS GENERAL CONDITIONS CONDITIONS GÉNÉRALES

Installation et Maintenance
Exporlux suggère que l'installation et la 
maintenance des différents produits doivent être 
effectué par un professionnel qualifié, qui assure 
les conditions d'installation décrites dans les 
instructions d'installation et dans les conditions de 
fonctionnement mentionnées dans la fiche 
technique du produit.
Exporlux ne peut pas être responsable de tout 
malentendu résultant de l'ignorance de la 
méthodologie générale d'assemblage, libérant 
ainsi, Exporlux, de toute la responsabilité pour une 
mauvaise utilisation ou por la méconnaissance des 
instructions d'installation de l'équipement.
Exporlux recommande que tout faux plafond pour 
le placement des produits embarqués ne doit être 
effectuée après que les produits destinés à être 
installés ont été choisis. Exporlux suggère la même 
procédure pour l'installation de craquage destinée 
à ce type de produit, ce qui suggère que cela 
améliore le plafond près de la fente de montage et 
selon les caractéristiques du produit.
La performance de ce produit ne sera garantie que 
si la manipulation, l'utilisation, l'installation et 
l'entretien sont effectués selon les instructions 
fournies.
Les produits Exporlux sont préparés pour 
l'installation dans des environnements des 
températures ambiantes compris entre 0ºC et 
35ºC.
Les valeurs de puissance dans les produits à 
source de lumière LED peuvent avoir une variation 
de 10% par rapport à la valeur indiquée.
Le débit indiqué aux systèmes LED est une valeur 
moyenne, pour Ta = 25ºC.
Les résultats photométriques sont obtenus en test 
dun produit standard de chaque intervalle, dans 
laboratoire dans conditions idéales.
Les déclarations de conformité CE sont disponibles 
sur le site web www.exporlux.pt.

Garantie
Notre produits sont couverts par une garantie de 2 
ans à compter de la date de livraison, pour toute 
fabrication de construction ou d'un défaut prouvé. 
Les conditions de transport prévues, les conditions 
d'installation décrites dans les instructions 
d'installation et les conditions d'exploitation 
mentionnées dans la fiche technique du produit 
sont également entièrement garantis.
Les pièces et composants qui nécessitent le 
remplacement en raison de l'usure normale sont 
exclus de cette garantie.
Les produits doivent être installés et maintenues 
par personnel qualifié, selon les instructions et ne 
peuvent pas être modifiés ou réparés sans notre 
autorisation écrite préalable.
Exporlux doit être officiellement informé de tout 
défaut qui est couvert par la garantie.
Exporlux décide de réparer ou de remplacer le 
produit avec le même ou par un produit équivalent. 
Ceci est toujours soumis à des changements 
résultants du process technologique et de 
fabrication au moment, à moins qu'une autre 
solution est imposée par la loi obligatoire.
Les produits retournés ne seront acceptés jusqu'à 
10 jours après l'accouchement, et seulement pour 
les défauts de fabrication qui sont confirmés par 
l'usine, à moins que d'autres conditions sont 
prévues par la loi.
En cas de réclamation, fait mention à le numéro sur 
l'étiquette blanche apposée sur l'appareil.

Conditions de Vente
Tous les composants électriques inclus dans les 
produits sont de haute qualité.
Nous recommandons que tous les produits sont 
contrôlés à la livraison!
Si vous avez des questions, contact Exporlux.

Installation and Maintenance
Exporlux suggests that the installation and 
maintenance of the different products must be 
performed by a qualified professional, ensuring the 
installation conditions described in the installation 
instructions and in the operating conditions 
mentioned in the product datasheet.
Exporlux cannot be held responsible for any 
misunderstanding due to the unawareness of the 
general assembly method, freeing Exporlux from all 
liability if any inappropriate use or disregard for the 
assembling instructions of the equipment occurs.
Exporlux recommends that any false ceilings 
intended for the placement of recessed products 
should only be erected after the products to be 
mounted have been chosen. Exporlux suggests the 
same for the opening of slots to mount this type of 
product. Reinforcing the ceiling close to the 
mounting cutout according to the product 
characteristics is strongly advised.
The performance of this product will only be 
guaranteed if its handling, use, installation and 
maintenance are performed according to the 
supplied instructions.
Exporlux products are prepared for installation in 
areas with ambient temperatures between 0ºC and 
35ºC.
Power values in products with LED light source 
may have a 10% variation on the indicated value.
Flux indicated for LED systems is a mean value, for 
Ta = 25°C.
Photometry results are obtained by testing a 
standard product of each range, in the laboratory 
under ideal conditions.
The CE statements of conformity are available on 
website www.exporlux.pt.

Warranty
Our products have a 2 year warranty from the date 
of their delivery, for any proven construction or 
manufacturing defect.  Provided transportation 
conditions, installation conditions described in the 
installation instructions and the operating 
conditions mentioned in the product datasheet are 
duly guaranteed. 
Parts and components requiring replacement due 
to normal wear are excluded from this warranty.
The products must be installed and maintained by 
qualified personnel in accordance with the 
provided instructions, and they cannot be altered 
or repaired without our prior written permission.
Exporlux must be formally notified of any defect 
that is found and covered by the warranty.
Exporlux decides whether to repair or replace the 
product for a same or an equivalent product. This is 
always subject to the changes arising from the 
technological evolution of the manufacturing 
process at that time, unless another solution is 
imposed by mandatory law.
Returned products will only be accepted within 10 
days of their delivery, and only for manufacturing 
defects that are confirmed by the factory, unless 
other conditions are stipulated by mandatory law. 
In case of complaint, mention the number in the 
white label sticker presented on the device.

Sales Conditions
All electrical components included in the products 
are of high quality.
We recommend that all products are checked on 
delivery!
If you have questions, contact EXPORLUX.

Instalação e Manutenção
A Exporlux sugere que a instalação e manutenção 
dos seus diferentes produtos deve ser feita por um 
profissional qualificado, garantindo as condições 
de instalação descritas nas instruções de 
instalação e nas condições de funcionamento 
mencionadas na ficha técnica do produto.
A Exporlux não pode ser responsabilizada por 
qualquer mal-entendido resultante do 
desconhecimento da metodologia geral de 
montagem, libertando a Exporlux de toda e 
qualquer responsabilidade em caso de uso 
inadequado ou por desrespeito às instruções de 
montagem do equipamento.
A Exporlux recomenda que, qualquer tecto falso 
destinado à colocação de produtos encastrados só 
deve ser realizada após os produtos a serem 
instalados terem sido escolhidos. A Exporlux 
sugere o mesmo procedimento para a abertura de 
fendas destinadas à instalação deste tipo de 
produtos, sugerindo que se reforce o tecto perto do 
entalhe de montagem e de acordo com as 
características do produto.
O desempenho deste produto só será garantido se 
o seu manuseio, uso, instalação e manutenção 
forem realizados de acordo com as instruções 
fornecidas.
Os produtos Exporlux estão preparado para 
instalação em ambientes com temperaturas entre 
0ºC e 35ºC.
Valores de potência em produtos com fonte de luz 
LED podem ter uma variação de 10% sobre o valor 
indicado.
O fluxo indicado para sistemas LED é um valor 
médio, para Ta = 25 ° C.
Os resultados fotométricos são obtidos testando 
um produto padrão de cada intervalo, em 
laboratório, em condições ideais.
As declarações de conformidade CE estão 
disponíveis no website www.exporlux.pt.

Garantia
Os nossos produtos estão cobertos por uma 
garantia de 2 anos a partir da data da sua 
entrega, para qualquer construção ou defeito de 
fabrico comprovados. As condições de transporte 
previstas, as condições de instalação descritas nas 
instruções de instalação e as condições 
operacionais mencionados na ficha técnica do 
produto estão também devidamente garantidas.
Peças e componentes que necessitam de 
substituição devido ao desgaste normal estão 
excluídos desta garantia.
Os produtos devem ser instalados e mantidos por 
pessoal qualificado, de acordo com as instruções 
fornecidas, não podendo ser alterados ou 
reparados sem a nossa autorização prévia por 
escrito.
A Exporlux deve ser formalmente notificada de 
qualquer defeito que esteja coberto pela garantia.
A Exporlux decide se repara ou substitui o produto 
por um igual ou por um produto equivalente. Isto 
está sempre sujeito às alterações decorrentes da 
evolução tecnológica e do processo de fabrico, no 
momento, a não ser que uma outra solução seja 
imposta por lei obrigatória.
Os produtos devolvidos só serão aceites até 10 
dias após a sua entrega, e apenas para defeitos de 
fabricação que são confirmados pela fábrica, a 
menos que outras condições são estipuladas por 
lei.
Em caso de reclamação, mencionar o número na 
etiqueta autocolante branca colada no dispositivo.

Condições de Venda
Todos os componentes eléctricos incluídos nos 
produtos são de alta qualidade.
Recomendamos que todos os produtos sejam 
verificados na entrega!
Se tiver dúvidas, entre em contato com a Exporlux.
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Informação Geral
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ICONOGRAFIA ICONOGRAPHY ICONOGRAPHIE
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=ƓĬǗǗ q ɷ ¥ǫƜŽƞĬŽǏŘǗ ȃŽǣŸ ǌǏƩǣŘŊǣŽȂŘ ŘĬǏǣŸ 
ǣŘǏƜŽƞĬƓɤ
=ƓĬǗǗŘ q ɷ DŽǗǌƩǗŽǣŽŰǗ őɨřŊƓĬŽǏĬűŘ ĬȂŘŊ ŉƩǏƞŘ ǣŘǏǏŘ 
őŘ ǌǏƩǣŘŊǣŽƩƞɤ
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=ƓĬǗǗ qq ɷ DŘȂŽŊŘǗ ȃŽǣŸ őƩǫŉƓŘ ŽƞǗǫƓĬǣŽƩƞɟ ƩǏ ĬƓƓ 
ƜŘǣĬƓ ǌĬǏǣǗ ŽǗƩƓĬǣŘőɤ ±Ʃǣ ǏŘǎǫŽǏŘ ŘĬǏǣŸ ǣŘǏƜŽƞĬƓ 
ǌǏƩǣŘŊǣŽƩƞɤ
=ƓĬǗǗŘ qq ɷ !ǌǌĬǏŘŽƓ Ŀ őƩǫŉƓŘ ŽǗƩƓĬǣŽƩƞ Ʃǫ ĬȂŘŊ 
ǣƩǫǣŘǗ ƓŘǗ ǌĬǏǣŽŘǗ ƜřǣĬƓƓŽǎǫŘǗ ŽǗƩƓřŘǗɤ qƓǗ ƞŘ 
ƞřŊŘǗǗŽǣŘƞǣ ǌĬǗ őŘ ŊƩƞƞŘȈŽƩƞ őŘ ǣŘǏǏŘ ǌǏƩǣŘŊǣǏŽŊŘɤ
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=ƓĬǗǗ qqq ɷ ¥ǫƜŽƞĬŽǏŘǗ ǣŸĬǣ ȃƩǏƐ Žƞ Ĭ ǏŘőǫŊŘő 
ȂƩƓǣĬűŘ ŘǎǫĬƓ ƩǏ ƓŘǗǗ ǣŸĬƞ ȩȤĕ ɤ ±Ʃǣ ǏŘǎǫŽǏŘ ŘĬǏǣŸ 
ǣŘǏƜŽƞĬƓ ǌǏƩǣŘŊǣŽƩƞɤ
=ƓĬǗǗŘ qqq ɷ !ǌǌĬǏŘŽƓǗ őɨřŊƓĬŽǏĬűŘ ŰƩƞŊǣŽƩƞƞĬƞǣ Ŀ 
ǫƞŘ ǣŘƞǗŽƩƞ ǏřőǫŽǣŘ őŘ ȩȤĕ Ʃǫ ƜƩŽƞǗɤ qƓǗ ƞŘ 
ƞřŊŘǗǗŽǣŘƞǣ ǌĬǗ őŘ ŊƩƞƞŘȈŽƩƞ őŘ ǣŘǏǏŘ ǌǏƩǣŘŊǣǏŽŊŘɤ
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ßǏƩőǫŊǣ őŘǗŽűƞŘő Ĭƞő ƜĬƞǫŰĬŊǣǫǏŘő Žƞ ĬŊŊƩǏőĬƞŊŘ ȃŽǣŸ ǣŸŘ =ƩǫƞŊŽƓ őŽǏŘŊǣŽȂŘ ȦȤȤȨɪȥȤȬɪ=L ŊƩƞŊŘǏƞŽƞű ǣŸŘ LƓŘŊǣǏƩƜĬűƞŘǣŽŊ 
=ƩƜǌĬǣŽŉŽƓŽǣȉ Ĭƞő ǣŸŘ =ƩǫƞŊŽƓ őŽǏŘŊǣŽȂŘ ȦȤȤȪɪȭȩɪ=L ŰƩǏ ƓƩȃɷǣŘƞǗŽƩƞ ŘǎǫŽǌƜŘƞǣɤ
ßǏƩőǫŽǣ ŊƩƞŰƩǏƜřƜŘƞǣ Ŀ ƓĬ őŽǏŘŊǣŽȂŘ ŘǫǏƩǌřŘƞƞŘ ȦȤȤȨɪȥȤȬ ɪ =L ǗǫǏ ƓĬ ŊƩƜǌĬǣŽŉŽƓŽǣř řƓŘŊǣǏƩƜĬűƞřǣŽǎǫŘ Řǣ Ŀ ƓĬ őŽǏŘŊǣŽȂŘ 
ȦȤȤȪɪȭȩ ɪ =L ǏŘƓĬǣŽȂŘ ĬǫȈ řǎǫŽǌŘƜŘƞǣǗ ŉĬǗǗŘ ǣŘƞǗŽƩƞɤ
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qƞűǏŘǗǗ ƩŰ ßǏƩǣŘŊǣŽƩƞ ɷ DŘűǏŘŘ ƩŰ ǌǏƩǣŘŊǣŽƩƞ ƩŰ 
ŘƓŘŊǣǏŽŊĬƓ ŘǎǫŽǌƜŘƞǣ ŘƞŊƓƩǗǫǏŘǗɟ ĬűĬŽƞǗǣ ǗƩƓŽő 
ŉƩőŽŘǗ Ĭƞő ĬűĬŽƞǗǣ ƓŽǎǫŽőǗɤ
qƞőŘȈ őŘ ßǏƩǣŘŊǣŽƩƞ ɷ DŘűǏř őŘ ǌǏƩǣŘŊǣŽƩƞ őŘǗ 
ŘƞȂŘƓƩǌǌŘǗ őŘǗ řǎǫŽǌŘƜŘƞǣǗ řƓŘŊǣǏŽǎǫŘǗɟ ŊƩƞǣǏŘ 
ƓŘǗ ŊƩǏǌǗ ǗƩƓŽőŘǗ Řǣ ŊƩƞǣǏŘ ƓŘǗ ƓŽǎǫŽőŘǗɤ
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�‘���™�?�™�¥���`���?�î���î���?�^�Ž�î���¥�k�™���^�����÷�`�?���k�™�����Ê�¥���‘�`�k�™�&
¯ŘŊŸĬƞŽŊĬƓ âŘǗŽǗǣĬƞŊŘ =ƓĬǗǗŘǗ ɷ âŘǗŽǗǣĬƞŊŘ 
őŘűǏŘŘ ƩŰ ǣŸŘ ƓǫƜŽƞĬŽǏŘǗ ŘƞȂŘƓƩǌŘ ĬűĬŽƞǗǣ 
ŘȈǣŘǏƞĬƓ ƜŘŊŸĬƞŽŊĬƓ ŽƜǌĬŊǣǗɤ 
qƞőŘȈ őŘ ǏřǗŽǗǣĬƞŊŘ ƜřŊĬƞŽǎǫŘ ɷ qőŘƞǣŽŰŽŘ ƓĬ 
ǏřǗŽǗǣĬƞŊŘ ĬǫȈ ŽƜǌĬŊǣǗ ƜřŊĬƞŽǎǫŘǗ ŘȈǣŘǏƞŘǗɤ

�L�±�$�Â
�¡�‘�k���­�¥�k�����^�����k�`�2�k�‘�^�?���î���������k�^���î�����?�‘�����¥�?�Ä�î��
���k�^�­�`�?�¥�ï�‘�?�î���è�æ�ç�ç�,�ì�ë�,�À�/���‘���U�î�¥�?�Ä�î�������‘���™�¥�‘�?�����k�����k��
�­�™�k�������������¥���‘�^�?�`�î���î�™���™�­���™�¥�÷�`���?�î�™���Ž���‘�?�3�k�™�î�™�����^��
���•�­�?�Ž�î�^���`�¥�k�™�����U�����¥�‘�?���k�™���������U�����¥�‘�l�`�?���k�™���3�¤�~�O�¬�4�&
ßǏƩőǫŊǣ ŊƩƜǌƓŽŘǗ ȃŽǣŸ ǣŸŘ LǫǏƩǌŘĬƞ DŽǏŘŊǣŽȂŘ 
ȦȤȥȥɪȪȩɪþL ŊƩƞŊŘǏƞŽƞű ǣŸŘ ǏŘǗǣǏŽŊǣŽƩƞ ƩŰ ǣŸŘ ǫǗŘ 
ƩŰ ŊŘǏǣĬŽƞ ŸĬȓĬǏőƩǫǗ ǗǫŉǗǣĬƞŊŘǗ Žƞ ŘƓŘŊǣǏŽŊĬƓ Ĭƞő 
ŘƓŘŊǣǏƩƞŽŊ ŘǎǫŽǌƜŘƞǣ ɱâ¼lêɲɤ
ßǏƩőǫŽǣ ŊƩƞŰƩǏƜŘ Ŀ ƓĬ őŽǏŘŊǣŽȂŘ ŘǫǏƩǌřŘƞƞŘ 
ȦȤȥȥɪȪȩ ɪ þL ǏŘƓĬǣŽȂŘ Ŀ ƓĬ ƓŽƜŽǣĬǣŽƩƞ őŘ ƓɨǫǣŽƓŽǗĬǣŽƩƞ 
őŘ ŊŘǏǣĬŽƞŘǗ ǗǫŉǗǣĬƞŊŘǗ őĬƞűŘǏŘǫǗŘǗ őĬƞǗ ƓŘǗ 
řǎǫŽǌŘƜŘƞǣǗ řƓŘŊǣǏŽǎǫŘǗ Řǣ řƓŘŊǣǏƩƞŽǎǫŘǗ ɱâ¼lêɲɤ

�¬���^���q���‘���®�‘�?�k�&
ĖŽǣŸƩǫǣ ¯ŘǏŊǫǏȉɤ 
êĬƞǗ ¯ŘǏŊǫǏŘɤ

�¬���^���À�U�¥�‘�î�Ä�?�k�U���¥�î�™�&��
ĖŽǣŸƩǫǣ þƓǣǏĬȂŽƩƓŘǣɤ
êĬƞǗ þƓǣǏĬȂŽƩƓŘǣɤ

�¬���^���T�`�2�‘�î�Ä���‘�^���U�:�k�™�&
ĖŽǣŸƩǫǣ qƞŰǏĬǏŘőʂǗɤ
êĬƞǗ qƞŰǏĬǏƩǫűŘǗɤ

���Ž�î�‘���U�:�k�����•�­�?�Ž�î���k�����k�^�����î�U�î�™�¥�‘�k�����U�����¥�‘�l�`�?���k��
�™�¥�î�`���î�‘���&
DŘȂŽŊŘ ŘǎǫŽǌǌŘő ȃŽǣŸ ǗǣĬƞőĬǏő ŘƓŘŊǣǏƩƞŽŊ ŉĬƓƓĬǗǣɤ
!ǌǌĬǏŘŽƓ řǎǫŽǌř őɨǫƞ ŉĬƓƓĬǗǣ řƓŘŊǣǏƩƞŽǎǫŘ 
ǗǣĬƞőĬǏőɤ

���Ž�î�‘���U�:�k�����•�­�?�Ž�î���k�����k�^�����î�U�î�™�¥�‘�k�����U�����¥�‘�l�`�?���k��������
���?�^���`�™�‰���™���‘�����­�Õ�?���î�™�&
DŘȂŽŊŘ ŘǎǫŽǌǌŘő ȃŽǣŸ ŘƓŘŊǣǏƩƞŽŊ ŉĬƓƓĬǗǣ ƩŰ 
ŊƩƜǌĬŊǣ őŽƜŘƞǗŽƩƞǗɤ
!ǌǌĬǏŘŽƓ řǎǫŽǌř őŘ ŉĬƓƓĬǗǣ řƓŘŊǣǏƩƞŽǎǫŘ őŘ 
őŽƜŘƞǗŽƩƞǗ ǏřőǫŽǣŘǗɤ

���Ž�î�‘���U�:�k�����•�­�?�Ž�î���k�����k�^�����î�U�î�™�¥�‘�k�����U�����¥�‘�l�`�?���k��
�™�¥�î�`���î�‘�����•�­�����Ž���‘�^�?�¥�����2�î�Õ���‘���î���‘���3�­�U�î�����k��������
�2�U�­�Ê�k���U�­�^�?�`�k�™�k�&
DŘȂŽŊŘ ŘǎǫŽǌǌŘő ȃŽǣŸ őŽƜƜĬŉƓŘ ǗǣĬƞőĬǏő 
ŘƓŘŊǣǏƩƞŽŊ ŉĬƓƓĬǗǣɤ
!ǌǌĬǏŘŽƓ řǎǫŽǌř őɨǫƞ ŉĬƓƓĬǗǣ řƓŘŊǣǏƩƞŽǎǫŘ 
ǗǣĬƞőĬǏő ǎǫŽ ǌŘǏƜŘǣ őŘ ǏřűǫƓŘǏ ƓŘ ŰƓǫȈ ƓǫƜŽƞŘǫȈɤ

���Ž�î�‘���U�:�k�����•�­�?�Ž�î���k�����k�^�����î�U�î�™�¥�‘�k��
���U�����¥�‘�k�^�î�3�`���¥�?���k�&
DŘȂŽŊŘ ŘǎǫŽǌǌŘő ȃŽǣŸ ŘƓŘŊǣǏƩƜĬűƞŘǣŽŊ ŉĬƓƓĬǗǣɤ
!ǌǌĬǏŘŽƓ řǎǫŽǌř őŘ ŉĬƓƓĬǗǣ řƓŘŊǣǏƩƜĬűƞřǣŽǎǫŘɤ

���Ž�î�‘���U�:�k�����•�­�?�Ž�î���k�����k�^���2�k�`�¥�����������î�U�?�^���`�¥�î�����k��
�' ���g�T�&
DŘȂŽŊŘ ŘǎǫŽǌǌŘő ȃŽǣŸ D!¥q ǌƩȃŘǏ ǗǫǌǌƓȉɤ
!ǌǌĬǏŘŽƓ řǎǫŽǌř őɨǫƞŘ ĬƓŽƜŘƞǣĬǣŽƩƞ D!¥qɤ

�/�`���î�™�¥�‘�î���k���¥�����¥�k�&
=ŘŽƓŽƞű ǏŘŊŘǗǗŘőɤ
LƞŊĬǗǣǏř Ĭǫ ǌƓĬŰƩƞőɤ

�/�`���î�™�¥�‘�î���k�����:���k�&
dƓƩƩǏ ǏŘŊŘǗǗŘőɤ
LƞŊĬǗǣǏř Ĭǫ ǗƩƓɤ

�/�`���î�™�¥�‘�î���k�����:���k�!���Ž�î�‘�������������¥�����¥�k�&
dƓƩƩǏɟ ȃĬƓƓ Ĭƞő ŊŘŽƓƓŽƞű ǏŘŊŘǗǗŘőɤ
LƞŊĬǗǣǏř Ĭǫ ǗƩƓɟ Ĭǫ ƜǫǏ Řǣ Ĭǫ ǌƓĬŰƩƞőɤ

�/�`���î�™�¥�‘�î���k���Ž�î�‘�������&
ĖĬƓƓ ǏŘŊŘǗǗŘőɤ
LƞŊĬǗǣǏř Ĭǫ ƜǫǏɤ

�/�`���î�™�¥�‘�î���k���Ž�î�‘�������������¥�����¥�k�&
ĖĬƓƓ Ĭƞő ŊŘŽƓŽƞű ǏŘŊŘǗǗŘőɤ
LƞŊĬǗǣǏř Ĭǫ ƜǫǏ Řǣ Ĭǫ ǌƓĬŰƩƞőɤ

�/�`���î�™�¥�‘�î���k���¥�����¥�k���������:���k�&
=ŘŽƓŽƞű Ĭƞő ŰƓƩƩǏ ǏŘŊŘǗǗŘőɤ
LƞŊĬǗǣǏř Ĭǫ ǗƩƓ Řǣ Ĭǫ ǌƓĬŰƩƞőɤ

�/�`���î�™�¥�‘�î���k�����:���k�������Ž�î�‘�������&
dƓƩƩǏ Ĭƞő ȃĬƓƓ ǏŘŊŘǗǗŘőɤ
LƞŊĬǗǣǏř Ĭǫ ǗƩƓ Řǣ Ĭǫ ƜǫǏɤ

�¬�î�U�?���`�¥�����Ž�î�‘�������&
ĖĬƓƓ ƜƩǫƞǣŘőɤ
êƩǏǣĬƞǣ Ĭǫ ƜǫǏɤ

�¬�î�U�?���`�¥�����¥�����¥�k�&
=ŘŽƓŽƞű ƜƩǫƞǣŘőɤ
êƩǏǣĬƞǣ Ĭǫ ǌƓĬŰƩƞőɤ

�¬�î�U�?���`�¥�������:���k�& 
dƓƩƩǏ ƜƩǫƞǣŘőɤ
êƩǏǣĬƞǣ Ĭǫ ǗƩƓɤ

�¬�î�U�?���`�¥�������:���k�!���Ž�î�‘�������������¥�����¥�k�&
dƓƩƩǏɟ ȃĬƓƓ Ĭƞő ŊŘŽƓŽƞű ƜƩǫƞǣŘőɤ
êƩǏǣĬƞǣ Ĭǫ ǗƩƓɟ Ĭǫ ƜǫǏ Řǣ Ĭǫ ǌƓĬŰƩƞőɤ

�¬�î�U�?���`�¥�����Ž�î�‘�������������¥�����¥�k�& 
ĖĬƓƓ Ĭƞő ŊŘŽƓŽƞű ƜƩǫƞǣŘőɤ
êƩǏǣĬƞǣ Ĭǫ ƜǫǏ Řǣ Ĭǫ ǌƓĬŰƩƞőɤ

�¬�î�U�?���`�¥�����¥�����¥�k���������:���k�&
=ŘŽƓŽƞű Ĭƞő ŰƓƩƩǏ ƜƩǫƞǣŘőɤ
êƩǏǣĬƞǣ Ĭǫ ǗƩƓ Řǣ Ĭǫ ǌƓĬŰƩƞőɤ 

�¬�î�U�?���`�¥�������:���k�������Ž�î�‘�������&
dƓƩƩǏ Ĭƞő ȃĬƓƓ ƜƩǫƞǣŘőɤ
êƩǏǣĬƞǣ Ĭǫ ǗƩƓ Řǣ Ĭǫ ƜǫǏɤ

�¬�­�™�Ž���`�™�î�&
êǫǗǌŘƞőŘőɤ
êǫǗǌŘƞőǫɤ

�g�­�^�?�`�ï�‘�?�î���������Ž�����Ž�î�‘�î�����:���k�&
êǣĬƞőɷĬƓƩƞŘ ŰƓƩƩǏ ƓǫƜŽƞĬŽǏŘɤ
¥ĬƜǌĬőĬŽǏŘɤ

�g�­�^�?�`�ï�‘�?�î�����������î�U�:�î�&
÷ǏĬŊƐ ƓǫƜŽƞĬŽǏŘɤ
¥ǫƜŽƞĬŽǏŘ ǗǫǏ ǏĬŽƓɤ

�g�­�^�?�`�ï�‘�?�î���������Ž�����Ž�î�‘�î���^���™�î�&
êǣĬƞőɷĬƓƩƞŘ ǣĬŉƓŘ ƓǫƜŽƞĬŽǏŘɤ
¥ĬƜǌĬőĬŽǏŘ ǌƩǫǏ ǣĬŉƓŘɤ

�~���Ž�‘�k���­�¥�k���`���k�������Ä�����™���‘�����k�����‘�¥�k�����k�^���^�î�¥���‘�?�î�U��
�?�™�k�U�î�`�¥�����k�­���î�`�ï�U�k�3�k�&
¥ǫƜŽƞĬŽǏŘ ƞƩǣ ǗǫŽǣĬŉƓŘ ŰƩǏ ŊƩȂŘǏŽƞű ȃŽǣŸ ǣŸŘǏƜĬƓƓȉ 
ŽƞǗǫƓĬǣŽƞű ƜĬǣŘǏŽĬƓɤ
¥Ř ǌǏƩőǫŽǣ ƞŘ őƩŽǣ ǌĬǗ ŝǣǏŘ ǏŘŊƩǫȂŘǏǣ őɨǫƞŘ 
ŽǗƩƓĬǣŽƩƞ Ʃǫ őɨǫƞ ƜĬǣřǏŽĬǫ ǗŽƜŽƓĬŽǏŘɤ

���Ž�î�‘���U�:�k�����•�­�?�Ž�î���k�����k�^�����k�`�����`�™�î���k�‘�&
DŘȂŽŊŘ ŘǎǫŽǌǌŘő ȃŽǣŸ ŊƩƞőŘƞǗŘǏɤ
!ǌǌĬǏŘŽƓ řǎǫŽǌř őɨǫƞ ŊƩƞőŘƞǗŘǫǏɤ

�¤���™�?�™�¥���`���?�î���î�k���2�?�k���?�`���î�`�����™�����`�¥���&
eƓƩȃ ȃŽǏŘ ǏŘǗŽǗǣĬƞŊŘɤ
âřǗŽǗǣĬƞŊŘ Ĭǫ ŰŽƓ ŽƞŊĬƞőŘǗŊŘƞǣɤ

�/�•�­�?�Ž�î�^���`�¥�k���2�k�‘�`�����?���k���™���^���2�k�`�¥����������
�î�U�?�^���`�¥�î�����k�&
LǎǫŽǌƜŘƞǣ ǌǏƩȂŽőŘő ȃŽǣŸƩǫǣ ǌƩȃŘǏ ǗǫǌǌƓȉɤ
MǎǫŽǌŘƜŘƞǣ ŰƩǫǏƞŽ ǗĬƞǗ ĬƓŽƜŘƞǣĬǣŽƩƞ řƓŘŊǣǏŽǎǫŘɤ

���Ž�î�‘���U�:�k�����������Ê�¥���‘�?�k�‘�&
¼ǫǣőƩƩǏ őŘȂŽŊŘɤ
!ǌǌĬǏŘŽƓ őʂŘȈǣřǏŽŘǫǏɤ

���Ž�î�‘���U�:�k���������?�`�¥���‘�?�k�‘�&
qƞőƩƩǏ őŘȂŽŊŘɤ
!ǌǌĬǏŘŽƓ őʂŽƞǣřǏŽŘǫǏŘɤ

���Ž�î�‘���U�:�k�����k�^�����•�­�?�Ž�î�^���`�¥�k�����������^���‘�3���`���?�î�&
DŘȂŽŊŘ ȃŽǣŸ ŘƜŘǏűŘƞŊȉ ŘǎǫŽǌƜŘƞǣɤ
!ǌǌĬǏŘŽƓ ĬȂŘŊ řǎǫŽǌŘƜŘƞǣ őɨǫǏűŘƞŊŘɤ

���Ž�î�‘���U�:�k�����•�­�?�Ž�î���k�����k�^�����k�`�����¥�?�Ä�?���î������
�…���U�­���¥�k�k�¥�:�&

˃

DŘȂŽŊŘ ŘǎǫŽǌǌŘő ȃŽǣŸ <ƓǫŘǣƩƩǣŸ  ŊƩƞƞŘŊǣŽȂŽǣȉɤ 
˃!ǌǌĬǏŘŽƓ řǎǫŽǌř őŘ ƓĬ ŊƩƞƞŘŊǣŽȂŽǣř <ƓǫŘǣƩƩǣŸ ɤ

SALVAGUARDA DISCLAIMER AVERTISSEMENT

Todos os dados técnicos, incluindo dados sobre peso e dimensões, foram compilados com o devido cuidado. Excepto erros. As ilustrações de produto servem como exemplo e 

podem diferir do original. Reservamos o nosso direito a fazer alterações no âmbito da melhoria dos nossos produtos. Como resultado da constante evolução tecnológica, a 

EXPORLUX reserva-se o direito de alterar os dados constantes deste documento sem aviso prévio. Caso necessite de informação adicional, por favor contacte a EXPORLUX. 

All technical data, including data on weight and dimensions, was compiled with the due care. Except errors. Product illustrations are used as examples and may differ from the original. 

We reserve the right to make changes in order to improve our products. As a result of the constant technological evolution, EXPORLUX reserves the right to change all data contained in 

this document without prior notice. If you need additional information, please contact EXPORLUX.

Toutes les données techniques, y compris les données sur le poids et les dimensions, ont été compilées avec le plus grand soin. Sauf erreurs. Les illustrations de produits sont utilisées à titre 

d'exemple et peuvent différer de l'original. Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications afin d'améliorer nos produits. En raison de l'évolution technologique constante, 

EXPORLUX se réserve le droit de modifier toutes les données contenues dans ce document sans préavis. Si vous avez besoin d'informations supplémentaires, veuillez contacter EXPORLUX.

Lxx

Bxx

�¹���^�Ž�k���������Ä�?���î�����™�¥�?�^�î���k�����î���U�­�^�?�`�ï�‘�?�î�&��
¥ǫƜŽƞĬŽǏŘ ŘǗǣŽƜĬǣŘő ƓŽŰŘǣŽƜŘɤ 
÷ŘƜǌǗ őŘ ȂŽŘ ŘǗǣŽƜřŘ őǫ ƓǫƜŽƞĬŽǏŘɤ xF

�s�®�^���‘�k���������G�î�™���™�����î���U�­�^�?�`�ï�‘�?�î�&��
¥ǫƜŽƞĬŽǏŘ ßŸĬǗŘ ƞǫƜŉŘǏɤ 
±ƩƜŉǏŘ őŘ ǌŸĬǗŘǗ őǫ ƓǫƜŽƞĬŽǏŘɤ


